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“Sua aparência e seu funcionamento”

Somente aquilo que está acima da distinção entre acima e abaixo

pode alcançar até o ponto mais baixo: como uma roda dentro de

outra roda, ou uma coroa que não tem cabeça nem pé, o

quinquagésimo portão revelado em Shavuot trouxe a Torá para

as ações físicas. Moshe, a quem foram concedidos os quarenta e

nove portões, fez com que ela descesse como “preservando a

bondade”, uma bondade oculta acima da cadeia descendente dos

mundos, que alcança até mesmo os mundos da separação.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Somente aquilo que está acima da distinção entre acima e abaixo pode alcançar

até o ponto mais baixo: como uma roda dentro de outra roda, ou uma coroa que

não tem cabeça nem pé, o quinquagésimo portão revelado em Shavuot trouxe a

Torá para as ações físicas. Moshe, a quem foram concedidos os quarenta e nove

portões, fez com que ela descesse como “preservando a bondade”, uma bondade

oculta acima da cadeia descendente dos mundos, que alcança até mesmo os mun‐

dos da separação.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Yechezkel viu as rodas da Carruagem “como se uma roda estivesse dentro de outra roda”: uma roda

pequena dentro de uma grande fica abaixo no alto, mas acima embaixo. Assim, “o espírito da chayá”,

no singular, provém de um lugar tão elevado que, diante dele, acima e abaixo são iguais: o nível de

adam, que inclui as quatro chayot e não tem direita nem esquerda. Cada nível da criação é um círculo

dentro de outro círculo desse tipo. Os quarenta e nove dias do Omer são uma luz que tem acima e

abaixo, mas o quinquagésimo portão, revelado em Shavuot, abrange tudo como uma coroa, de modo

que a Torá concedida nele alcança a ação física. Moshe, a quem foram concedidos quarenta e nove

portões de entendimento, fez com que ela descesse, assim como fez descer os Treze Atributos de Mise‐

ricórdia. Entre eles, “preservando a bondade” é uma bondade oculta acima da cadeia descendente dos

mundos, enquanto a “prática da bondade” dos Dez Mandamentos é o Chessed de Atsilut de Avraham.

Ambos são “a milhares”: níveis separados, como os Jardins do Éden pelo rio de fogo, e formados,

como a letra alef, por contração e descida. A bondade de Avraham permanece em Atsilut; a de Moshe,

proveniente de Kéter, alcança os mundos separados.

E S Q U E M A

1 Uma roda dentro de outra roda

Numa roda pequena dentro de uma grande, acima e abaixo trocam de lugar. O espírito da chayá provém de

um lugar acima de ambas: o nível de adam, que inclui as quatro chayot e não tem direita nem esquerda.

¶1–2

2 O quinquagésimo portão e a Torá

Os quarenta e nove dias do Omer são uma luz que tem acima e abaixo; o quinquagésimo portão, revelado em

Shavuot, abrange tudo como uma coroa, de modo que a Torá concedida nele alcança a ação física.

¶3
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3 Moshe e as duas bondades

Moshe, a quem foram concedidos quarenta e nove portões, fez descer os Treze Atributos. “Preservando a

bondade” é uma bondade oculta acima da cadeia descendente dos mundos, sua fonte; “prática da bondade” é
o Chessed de Atsilut de Avraham, dentro dela.

¶4

4 Milhares de níveis

“A milhares” significa níveis uns acima dos outros, separados pelo rio de fogo, assim como Rabi Zeira jeju‐

ou para esquecer o Talmud Babilônico. Ao descer, eles são contrações sucessivas, enraizadas nos alefs do

Nome Mah.

¶5–7

5 A forma do alef

O alef de Ehe-yeh é uma luz pronta para ser revelada. Seu yud, vav e yud indicam uma contração seguida

de uma descida, repetida ao longo de toda a cadeia descendente dos mundos.

¶8–9

6 Avraham, Moshe e seus herdeiros

A bondade de Avraham permanece em Atsilut; a de Moshe, proveniente de Kéter, alcança os mundos sepa‐

rados. Rava e Rav Yosef conheciam cada qual seu próprio nível, e os dirigentes das yeshivot, pertencentes

ao nível de Moshe, fazem descer temor e amor.

¶10

C O N C E I T O S - C H A V E

Uma roda dentro de outra roda אופן בתוך אופן
A imagem de Yechezkel das rodas da Carruagem. Numa

roda pequena colocada dentro de uma grande, a roda

grande fica mais alta no alto e a pequena, mais alta embai‐

xo: aquilo que está acima de ambas pode alcançar o ponto

mais baixo.

O quinquagésimo portão שער החמשים
O mais elevado dos cinquenta portões de Biná, revelado

em Shavuot após os quarenta e nove dias do Omer. Inclui

e abrange os quarenta e nove, não tem acima nem abaixo

e é Kéter.

Preservando a bondade e praticando a bondade נוצר
חסד ועושה חסד
“Preservando a bondade” (notser chessed), o nível de

Moshe, é uma bondade oculta acima da cadeia descenden‐

te dos mundos, sua fonte e raiz. “Praticando a bondade”, o

nível de Avraham, é o Chessed de Atsilut dentro dessa

cadeia.

O rio de fogo נהר דינור
O rio no qual a alma mergulha entre este mundo e o Gan

Éden, e novamente entre o Gan Éden inferior e o superior,

para esquecer o que conhecia e apreciava no nível

inferior.

O alef אל״ף
A letra de Ehe-yeh, “pronto para ser revelado”. Sua forma

— um yud acima, um vav e um yud abaixo — demonstra

que toda descida ocorre por meio de uma contração, e dá
aos níveis o nome de alafim, “milhares”.

Moshe משה
Tendo-lhe sido concedidos quarenta e nove portões de en‐

tendimento, Moshe permaneceu junto ao quinquagésimo

e o fez descer: a Torá, os Treze Atributos e “preservando a

bondade”, que alcança até mesmo os mundos separados.

Os dirigentes das yeshivot em cada geração pertencem ao

seu nível.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Uma roda dentro de outra roda

1 כאשר יהיה האופן בתוך האופן. פי׳ כמו אופן קטן בתוך אופן גדול3 שאופן מראיהם ומעשיהם2,

הגדול הסובב את אופן הקטן למעלה הוא גבוה מן אופן הקטן ומלמטה בתחתית אופן הקטן מלמעלה

מן הגדול.

“Sua aparência e seu funcionamento eram como se uma roda (ofan) estivesse dentro de outra

roda.” Isto significa: como uma roda pequena dentro de uma roda grande, de modo que, em cima,

a roda grande que circunda a pequena é mais alta do que ela, enquanto embaixo, na parte inferior,

a roda pequena fica acima da grande.

O maamar começa com palavras da visão da Carruagem Divina de Ezequiel: as rodas (ofanim), que também

são uma classe de anjos, pareciam “como se uma roda estivesse dentro de outra roda”. O Alter Rebe descre‐

ve uma roda pequena colocada dentro de uma grande: em cima, a roda grande é mais alta, mas embaixo a

pequena é mais alta; assim, em cima e embaixo trocam de posição.

4 דלא כתיב רוח החיות דהא ד׳ חיות הן במרכבה אלא הענין שכדי ,5 כך הוא רוח החיה באופנים6,

להיות הרוח דייקא ממקום עליון מאד שמעלה ומטה שוין לפניו כי מה שהוא יותר עליון יכול לירד

ולהתפשט למטה.

Assim também é “o espírito da chayá (criatura viva) nas rodas”. O versículo não diz “o espírito das

chayot”, [embora] na realidade haja quatro chayot na Carruagem. A questão, porém, é que, para

que haja o espírito [nas rodas, ele deve vir] especificamente de um lugar muito elevado, diante do

qual em cima e embaixo são iguais. Pois aquilo que é mais elevado pode descer e se estender para

baixo.

Ezequiel também diz que “o espírito da chayá estava nas rodas”, no singular, embora tenha visto quatro

chayot, as criaturas vivas que conduzem a Carruagem. O Alter Rebe explica que o espírito que move as rodas

vem de um lugar tão elevado que, diante dele, em cima e embaixo são iguais; somente aquilo que está tão

elevado pode descer e se estender até o nível mais baixo.

1

וזהו רוח החיה הידוע הוא בחי׳ כללות של הד׳ חיות שכללותן הוא בחי׳ אדם כי פני אריה אל הימין
ופני שור מהשמאל7

E este é o conhecido “espírito da chayá”: é o nível da expressão geral e coletiva das quatro chayot,

cuja expressão geral e coletiva é o nível de adam (homem). Pois “a face de um leão [está] à direita”

e “a face de um boi, à esquerda”,

A forma singular “chayá” refere-se ao nível que inclui as quatro chayot. Cada uma das chayot de Ezequiel ti‐

nha uma face de homem, uma face de leão à direita, uma face de boi à esquerda e uma face de águia; o leão

e o boi pertencem, cada um, a um dos lados, enquanto adam, homem, é o todo que os inclui a todos.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3

O quinquagésimo portão e a Torá

11 8 לאדם שעל הכסא10 כו׳. ,9 משא״כ בחי׳ אדם אין בו ימין ושמאל. ולכן נק׳ אדם אדמה לעליון

ao passo que o nível de adam não tem direita nem esquerda. Por isso, é chamado adam: “Serei se‐

melhante (adameh) ao Altíssimo”, ao adam sobre o Trono, etc.

Ao contrário do leão e do boi, o nível de adam não está de um lado nem do outro. Seu nome, adam, está liga‐

do a adameh, “Serei semelhante”, da frase de Isaías “Serei semelhante ao Altíssimo”: esse nível se asseme‐

lha ao adam, a figura de um homem, que Ezequiel viu sobre o Trono.

והנה כמו שהוא הענין באופנים כן הוא בכל ההשתלשלות מרום כל דרגין שהם בבחי׳ כאשר יהיה

האופן בתוך האופן שעגול מקיף את כל שלמטה כו׳.

Ora, assim como ocorre com as rodas, assim também ocorre em toda a cadeia descendente dos

mundos (hishtalshelut), desde o mais elevado de todos os níveis: eles estão no aspecto de “como se

uma roda estivesse dentro de outra roda”, pois um círculo circunda tudo o que está abaixo, etc.

O que foi dito sobre as rodas vale para todos os níveis da criação, desde o mais elevado até o mais baixo.

Como uma roda grande ao redor de uma pequena, cada nível superior é um círculo que envolve tudo o que

está abaixo dele.

ולכן בחג השבועות גילוי של שער החמשים12 )שאחר מ״ט( ימי הספירה שהם מבחינת ז׳ שמות שאינן

נמחקין שהם בחי׳ התפשטות בבחי׳ ממכ״ע להיות בחי׳ מעלה ומטה ראש ורגל כו׳.

Portanto, no festival de Shavuot [há] uma revelação do quinquagésimo portão, que vem depois dos

quarenta e nove dias da Contagem. Esses [dias] pertencem ao nível dos sete Nomes que não podem

ser apagados, que são o nível da expansão, no nível da luz que preenche todos os mundos (memalê

kol almin), de modo que haja o nível de acima e abaixo, cabeça e pé, etc.

Os quarenta e nove dias da Contagem do Ômer, de Pessach a Shavuot, pertencem aos sete Nomes de D'us

que não podem ser apagados. Como a luz que preenche todos os mundos, eles se expandem numa ordem

com acima e abaixo, cabeça e pé; em Shavuot, o quinquagésimo dia, revela-se o quinquagésimo portão que

está além deles.

3



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  5 מראיהם ומעשיהם כאשר יהיה האופן בתוך האופן

6likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/5/

S EÇÃO  3  ·  ¶ 4

Moshe e as duas bondades

13 ואין שם בחי׳ מעלה ומטה כלל ובו נתנה תורה אבל שער החמשים הוא הכולל ומקיף כל הבחי׳

לישראל מ״ע ומל״ת המשכת אור א״ס בעשייה גשמית הוא ענין כתר תורה

Mas o quinquagésimo portão é aquele que inclui e circunda todos os níveis, e nele não há absolu‐

tamente nenhum nível de acima e abaixo. Nele a Torá foi dada a Israel: os mandamentos positivos

e as proibições, a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof) para a ação física. Este é o significado da

“coroa da Torá”,

O quinquagésimo portão inclui e circunda os quarenta e nove, de modo que acima e abaixo não se aplicam a

ele de forma alguma. Nele a Torá foi dada, com mandamentos para fazer e para não fazer, cumpridos por

meio da ação física, que atrai a Luz Infinita para o mundo físico; esta é a “coroa da Torá”.

כמו כותרת ועטרה שעל הראש מלמעלה בבחי׳ שאין בה בחי׳ ראש ורגל כו׳. שלכן הוא מתפשט למטה

כמו למעלה. וכמו ענין האופן שבתוך האופן כנ״ל.

como uma coroa (koteret) e um diadema sobre a cabeça, acima, num aspecto em que não há as‐

pecto de cabeça e pé, etc. Por isso, ele se estende para baixo assim como para cima. E é como o

conceito da roda dentro da roda, mencionado acima.

Uma coroa repousa no alto da cabeça e, sendo circular, não tem cabeça nem pé. Assim, o que emana desse

nível se estende para baixo tal como existe acima, como a roda exterior, que é a mais alta no topo e também

a mais baixa embaixo.

והנה המשכה זו היא על ידי בחינת משה. משה ידבר14 כי עליו נאמר ותחסרהו מעט מאלקים15 שכל

16 ומחמת זה היה קרוב לשער החמשים להמשיך ממנו. המ״ט שערי בינה נמסרו לו.

Ora, esta emanação se dá por meio do nível de Moshe. “Moshe falava”, pois a respeito dele foi dito:

“Fizeste-o um pouco inferior a D’us”, uma vez que lhe foram confiados todos os quarenta e nove

portais de Biná (entendimento). Por isso, ele estava próximo do quinquagésimo portal, de onde

podia atrair a emanação.

O quinquagésimo portal é atraído por meio de Moshe, como diz o versículo sobre a Entrega da Torá: “Moshe

falava”. O Talmud interpreta “Fizeste-o um pouco inferior a D’us” como ensinando que, dos cinquenta por‐

tais do entendimento, todos menos um foram confiados a Moshe; assim, ele estava junto ao quinquagésimo

e podia atrair dele.

4
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ולכן המשיך הוא הי״ג מדות הרחמים וכדאיתא בזוהר ע״פ ויקרא17 הוי״ה הוי״ה כו׳ דויקרא קאי על

משה שהוא קרא והמשיך הוי״ה כו׳.

Por isso, foi ele quem atraiu as Treze Qualidades de Misericórdia, como se encontra no Zohar so‐

bre “E chamou: Havayá, Havayá”, etc.: “E chamou” refere-se a Moshe; foi ele quem chamou e

atraiu Havayá, etc.

Pela mesma razão, foi Moshe quem atraiu as Treze Qualidades de Misericórdia. O Zohar interpreta “E cha‐

mou: Havayá, Havayá” como Moshe chamando e, assim, atraindo o Nome Havayá.

)ופי׳ הפסוק ויעבר ה׳ על פניו של משה ויקרא משה( שהם מקורות להשתלשלות העולמות אצילות

כו׳.

(E o significado do versículo é: “E Havayá passou diante dele”, diante de Moshe, “e chamou”:

Moshe.) [Essas Qualidades] são as fontes da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), Atsi‐

lut, etc.

Nesta interpretação do versículo, Havayá passou diante de Moshe, e foi Moshe quem chamou. As Treze Qua‐

lidades são as fontes a partir das quais se desenvolve a cadeia dos mundos, começando por Atsilut.

18 וגם פי׳ נוצר שומר היא בחי׳ השמירה וזהו ענין נוצר חסד. נוצר אותיות צנור ואותיות רצון.

במחשבה בבחי׳ העלם קודם שבא לידי גלוי.

E este é o significado de “que guarda bondade” (notser chessed). As letras de notser podem ser re‐

organizadas para formar tsinor (canal) e ratson (vontade). Notser também significa “guardar”: tra‐

ta-se do nível de guardar no pensamento, em estado de ocultação, antes de chegar à revelação.

“Que guarda bondade” (notser chessed) é uma das Treze Qualidades. As letras de notser podem ser reorga‐

nizadas para formar tsinor, canal, e ratson, vontade; notser também significa guardar, como quando uma

ideia é mantida oculta no pensamento antes de ser revelada.

19 היינו בחי׳ ומדרגת משא״כ ועשה חסד שבעוה״ז ועושה היא בחי׳ תקון כמו ועשתה את צפרניה.
21 20 ולכן נוצר חסד כתיב קודם פוקד עון אבות. אברהם חסד דאצי׳

Isso, porém, não ocorre com “e pratica bondade” (ve’ossê chessed), que se dá neste mundo: “pra‐

ticar” é o nível de tikun (pôr em ordem), como em “e cuidará das unhas”. Isto é, [trata-se] do nível

e da categoria de Avraham, o Chessed de Atsilut. Por isso, “que guarda bondade” está escrito antes

de “visita a iniquidade dos pais”.

A bondade que é “praticada” neste mundo, como em “pratica bondade” nos Dez Mandamentos, é diferente:

“praticar” significa pôr em ordem, como no versículo sobre a mulher cativa: “cuidará das unhas”, isto é,

cuidará delas. Este é o Chessed de Atsilut, o nível de Avraham, e a ordem dos versículos mostra a diferença:

nas Treze Qualidades, “que guarda bondade” vem antes de “visita a iniquidade dos pais”.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5 – 7

Milhares de níveis

שפוקד עון אבות הוא אחר סיום היג״מ שמסיים ונקה משא״כ ועושה חסד כתיב אחר פוקד עון אבות

לפי שהוא בחי׳ חסד שבסדר השתלשלות.

Pois “visita a iniquidade dos pais” vem depois da conclusão das Treze Qualidades de Misericórdia,

que terminam com “e purifica” (ve’nakê). Já “e pratica bondade” está escrito depois de “visita a

iniquidade dos pais”, porque é o nível do Chessed que se encontra na ordem da cadeia

descendente.

As Treze Qualidades terminam com “e purifica” (ve’nakê), e “visita a iniquidade dos pais” só vem depois de‐

las. Nos Dez Mandamentos, porém, “pratica bondade” vem depois de “visita a iniquidade dos pais”, porque

se trata da bondade que opera dentro da ordem da cadeia dos mundos.

משא״כ נוצר חסד היא22 בחינת חסד שלמעלה מעלה מסדר השתלשלות רק שהוא בחי׳ מקור ושרש

כו׳.

Já “que guarda bondade” é o nível de um Chessed que está muito acima da ordem da cadeia des‐

cendente, sendo, contudo, o nível de uma fonte e raiz, etc.

Em contrapartida, “que guarda bondade” é uma bondade muito acima dessa ordem. Ela não faz parte da

própria cadeia, mas é sua fonte e raiz.

ועל ב׳ בחי׳ חסד הנ״ל נאמר לאלפים כו׳ פי׳ אלפים23 מדרגות. וענין המדרגות שהם מדרגה אחר

מדרגה.

E sobre os dois níveis de Chessed (bondade) mencionados acima está dito: “a milhares” (la’alafim),

etc. Isso significa milhares de níveis. E níveis significa que há um nível após o outro.

Ambos os versículos que falam dessas duas bondades prosseguem dizendo “a milhares” (la’alafim): “que

mantém bondade a milhares” e “que concede bondade a milhares”. O Alter Rebe interpreta “milhares”

como milhares de níveis, cada um sucedendo o anterior.

5
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היינו כגון מדרגת ג״ע התחתון שאחר עוה״ז שצ״ל נהר דינור24 מפסיק לטבול בו כדי שישתכח ממנו

כח הזוכר הגשמי. שכיון שהוא זוכר גשמיות א״א לו להתענג בג״ע.

Isto é, por exemplo, o nível do Gan Eden inferior, que [vem] depois deste mundo: é preciso que um

rio de fogo (nehar dinur) os separe, e que a alma nele mergulhe, para que a faculdade física da me‐

mória seja apagada. Pois, enquanto se lembra de coisas físicas, ela não pode deleitar-se no Gan

Eden.

Por exemplo, depois deste mundo vem o Gan Eden inferior, e entre eles há o rio de fogo (nehar dinur), no

qual a alma precisa mergulhar. Ele faz a alma esquecer suas lembranças físicas, pois, enquanto ela se lem‐

brar de coisas físicas, não poderá deleitar-se no Gan Eden.

ולכן כשעולה מג״ע התחתון לעליון צ״ל ג״כ נהר דינור25 לשכוח ההשגה ותענוג שבג״ע תחתון וכענין

שמצינו בגמרא26 דר׳ זירא צם מאה תעניות דלישכח תלמוד בבלי כו׳

Portanto, quando se ascende do Gan Éden inferior ao superior, também é necessário um rio de

fogo, para esquecer a compreensão e o deleite do Gan Éden inferior. É semelhante ao que encon‐

tramos na Guemará: Rabi Zeira jejuou cem jejuns para esquecer o Talmud Babilônico, etc.,

O mesmo ocorre num nível mais elevado: para subir do Gan Éden inferior ao superior, é necessário outro

rio de fogo, a fim de esquecer até mesmo a compreensão e o deleite do Gan Éden inferior. O Talmud conta

que Rabi Zeira, ao subir para a Terra de Israel, jejuou cem jejuns para esquecer o Talmud Babilônico.

27 ,28 הגם שלמד תלמוד בבלי בדו״ר עד דלא שלט בו האור כנודע ממעשה דקטינא חריך שקיה.

embora tivesse estudado o Talmud Babilônico com temor e amor (bidechilu u’rechimu), a ponto

de o fogo não ter poder sobre ele, como se sabe pela história do “pequeno de pernas chamusca‐

das” (Katina charich shakei).

Ele o fez embora tivesse estudado com temor e amor, com tamanha pureza que o fogo não tinha poder sobre

ele. O Talmud relata que ele costumava sentar-se num forno aquecido sem sofrer dano, até que, certo dia,

suas pernas foram chamuscadas e ele recebeu o apelido de “o pequeno de pernas chamuscadas”.

6

וכך יש אלפים מדרגות מדרגה אחר מדרגה עילוי אחר עילוי. וכן בהמשכה מלמעלה למטה הן הם

E assim há milhares de níveis, nível após nível, elevação após elevação. Da mesma forma, na des‐

cida de cima para baixo, há

Assim, os “milhares” são níveis ascendentes, cada um mais elevado que o anterior. No sentido inverso, de

cima para baixo, a luz desce por meio de uma contração após outra.

7
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 8 – 9

A forma do alef

כמה צמצומים צמצום אחר צמצום עד שיהיה ג״ע העליון תענוג הנבראים ונק׳ אלפים ששרשם בחינת
29 אלפי״ן מילוי שם מ״ה הוי״ה במילוי אלפי״ן.

muitos tsimtsumim (contrações), contração após contração, até que o Gan Eden superior se torne

o deleite dos seres criados. E são chamados alafim (milhares), pois sua raiz é o nível dos alefs

(alfin): o preenchimento (milui) do Nome Mah, Havayá preenchido com alefs.

Somente após muitas contrações pode haver o Gan Eden superior, um deleite que os seres criados podem

receber. Esses níveis são chamados alafim, “milhares”, porque sua raiz é a letra alef: o Nome Mah é o Nome

Havayá com suas letras preenchidas usando alefs (yud-vav-dalet, hei-alef, vav-alef-vav, hei-alef), cujo valor

numérico é 45, mah.

30 כי א׳ משמש על העתיד32 וענין אל״ף זו היא אל״ף דאהי׳ אנא עתיד וזמין לאתגלאה31,

E o significado desta alef: ela é a alef de Ehe-yeh, “Estou destinado e pronto para ser revelado”,

pois a alef indica o futuro,

Esta alef é a primeira letra do Nome Ehe-yeh, “Serei”, que o Zohar explica como “Estou pronto para ser re‐

velado”; o Alter Rebe acrescenta “destinado”. Em hebraico, uma alef no início de um verbo assinala a pri‐

meira pessoa do futuro, como em e’eseh, “farei”; assim, a alef representa aquilo que está prestes a ser

revelado.

וגם כל ירידת ההמשכות הם בבחי׳ אל״ף. כי א׳ הוא יו״ד למעלה ויו״ד למטה וי״ו באמצע.

e também cada descida das emanações ocorre no nível da alef. Pois uma alef é um yud acima, um

yud abaixo e um vav no meio,

Além disso, cada descida de luz tem a forma de uma alef. A letra é traçada como um yud acima, um yud

abaixo e um vav entre eles.

להורות כי ההמשכה שהיא הוא״ו היא באה ע״י צמצום שהיא היו״ד שבראש שבלעדי הצמצום א״א
33 להיות המשכה והתגלות באופן אחר אלא היה הכל ענין אחד.

para indicar que a emanação, representada pelo vav, vem por meio de tsimtsum (contração), re‐

presentado pelo yud no alto. Pois, sem a contração, não poderia haver emanação e revelação de

uma forma distinta; ao contrário, tudo seria uma só coisa.

O vav, uma linha traçada para baixo, representa a emanação; e o yud superior, um simples ponto, represen‐

ta a contração que deve ocorrer primeiro. Sem uma contração, nada poderia ser revelado numa forma dife‐

rente e inferior; tudo permaneceria uno.

8
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 0

Avraham, Moshe e seus herdeiros

ואח״כ חוזרת ומתצמצמת ההמשכה להיות כמו בחי׳ יו״ד למטה להיות משם בחי׳ צמצום והמשכה

אחרת וכך

Depois, a emanação volta a se contrair, tornando-se como o nível de um yud abaixo, para que dali

surja um nível de contração e uma nova emanação. E assim

Depois de descer, a emanação volta a se contrair até se tornar um ponto, como o yud inferior do álef. Esse

ponto se torna o início de uma nova contração e emanação.

הוא סדר כל ההשתלשלות34 הכל הן בחי׳ אלפי״ן וזהו לאלפים בין בעושה חסד בבחי׳ אברהם חסד

דאצי׳ ובין בנוצר חסד בחי׳ משה.

é a ordem de toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut): todos eles são níveis de álefs.

E este é [o significado de] “a milhares” (la’alafim), tanto em “praticando bondade”, no nível de

Avraham, o Chessed (bondade) de Atsilut, quanto em “guardando bondade”, no nível de Moshe.

Assim, toda a cadeia dos mundos é uma série de álefs, um após o outro; esse é o sentido dos “milhares” (ala‐

fim) nos versículos. Isso se aplica tanto a “praticando bondade”, o nível de Avraham, o Chessed de Atsilut,

quanto a “guardando bondade”, o nível de Moshe.

9

והנה בחי׳ אברהם בעושה חסד נמשך רק באצי׳ דאיהו וחיוהי חד כי המשכה זו היא מז׳ שמות שאינן

נמחקין שהוא במ״ט ימי הספירה שם יש ג״כ אלפים מדרגות

Ora, o nível de Avraham, ao “praticar bondade”, é atraído somente até Atsilut, onde “Ele e Suas for‐

ças vitais são um”, pois essa atração provém dos sete Nomes que não podem ser apagados, corres‐

pondentes aos quarenta e nove dias da Contagem do Ômer; ali também há milhares de níveis.

A “prática da bondade” de Avraham chega somente até Atsilut, o mundo em que D'us e Suas forças vitais são

um, pois provém dos sete Nomes que não podem ser apagados, correspondentes aos quarenta e nove dias

do Ômer. Mesmo ali há milhares de níveis.

אבל בחי׳ נוצר חסד בחי׳ משה35 הוא בשער החמשים שהוא הכתר תר״ך עמודי אור כמו עמוד שמחבר

מעלה ומטה.

Mas o nível de “preservar a bondade”, o nível de Moshe, está no quinquagésimo portão, que é Ké‐

ter (a Coroa), os seiscentos e vinte pilares de luz, como um pilar que une o alto e o baixo.

“Preservar a bondade” de Moshe provém do quinquagésimo portão, que é Kéter, a Coroa. A palavra Kéter

tem o valor numérico de 620; por isso, Kéter é chamado de “seiscentos e vinte pilares de luz” e, como um

pilar, une o alto e o baixo.

10
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N A  A V O DÁ

Rabi Zeira, que jejuou para esquecer o Talmud Babilônico que havia aprendido com temor e amor, de‐

monstra que elevar-se significa deixar para trás até mesmo o entendimento e o deleite do nível inferior. E

os dirigentes das yeshivot em cada geração pertencem ao nível de Moshe: por meio deles, temor e amor são

atraídos para baixo.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que somente aquilo que está acima da distinção entre acima e abaixo pode alcançar até o ponto mais

baixo? Como a imagem de uma roda dentro de outra roda demonstra isso?

2. Qual é a diferença entre os quarenta e nove dias do Omer e o quinquagésimo portão revelado em Shavuot,

e por que a Torá foi concedida no quinquagésimo?

3. Em que diferem “preservando a bondade” e “praticando a bondade”, e o que sua posição nos versículos,

antes ou depois de “visita a iniquidade dos pais”, demonstra sobre cada um?

4. Por que a alma precisa esquecer até mesmo o entendimento e o deleite sagrados para elevar-se, assim

como Rabi Zeira esqueceu o Talmud Babilônico?

5. O que a forma do alef — um yud, um vav e um yud — ensina sobre como ocorre toda descida da luz?

37 רבא בחי׳ משה. ורב ולכן המשיך גם בבי״ע עולמות הנפרדים משם יפרד36 כו׳. משה שפיר קאמרת.

יוסף אמר מרא דאברהם38 שכל א׳ מכיר בחינתו.

Por isso, ele também a atraiu para Beriá, Yetsirá e Assiá, os mundos separados, [como está escrito:]

“de lá ele se divide”, etc. “Moshe, falaste bem”: Rava era do nível de Moshe. E Rav Yosef disse:

“Mestre de Avraham”, pois cada um reconhece o próprio nível.

Por isso Moshe pôde atraí-la até mesmo para Beriá, Yetsirá e Assiá, os mundos de existência separada, dos

quais a Torá diz: “de lá ele se divide”. No Talmud, Rav Safra dirigiu-se a Rava chamando-o de “Moshe”, pois

Rava era do nível de Moshe, enquanto Rav Yosef exclamou: “Mestre de Avraham!” Cada um reconheceu o

próprio nível.

וכל ראשי ישיבות שבכל דור הן בחי׳ משה39 שהרי הוא הממשיך הדחילו ורחימו )ועמ״ש ע״פ וידבר

40 כו׳(: אל ראשי המטות41,

E todos os chefes de yeshivot de cada geração são do nível de Moshe, pois é ele quem atrai o temor

e o amor (dechilu u’rechimu). (E veja o que está escrito sobre “E falou aos chefes das tribos”, etc.)

Os chefes de yeshivot de cada geração são do nível de Moshe, pois é esse nível que atrai o temor e o amor. A

referência entre parênteses remete ao maamar de Likkutei Torah sobre “E Moshe falou aos chefes das

tribos”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

מראיהם ומעשיהם

Outra versão deste maamar: a transcrição feita pelo Mitte‐

ler Rebe, impressa em Sefer HaMaamarim 5566 na página

212 e intitulada “Chag HaShavuos” (a festa de Shavuot).

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי — בסה״מ תקס״ו ע׳ ריב ורשום ”חג השבועות”.
בבוך באב׳ 17 רשום ”ביאור שני על משה ידבר הנ״ל”. באוה״ת פ׳ כי תצא
ע׳ תתפה מציין לד״ה זה בשם: ”ד״ה כאשר יהי׳ האופן כו׳ )שבועות
תקס״ו(”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ד״ה מראיהם ומעשיהם
במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תכז מיוסד על מאמר זה. מאמר זה נתבאר
בד״ה מראיהם ומעשיהם — יום ב׳ דחג השבועות תשל״ב. בהתמים חוברת ב
דף מז, א )ומועתק גם בהיום יום י״ח שבט(: ”כ״ק אדמו״ר הצ״צ ספר לבנו
אאזמו״ר מהר״ש, אשר הדרוש ומראיהם ומעשיהם — תורה אור פ׳ יתרו —
הוא דרוש הראשון שאמר הרב המגיד ממעזריטש בשעת קבלו את הנשיאות
— חג השבועות תקכ״א — כפי אשר שמעו רבינו הזקן מפי הרמ״מ

מהאראדק — בעל פרי הארץ — שהי׳ באותו מעמד, רק שרבינו ביאר הדרוש
ע״פ סגנונו”. עכ״ל. וכ״ה בד״ה זה תשל״ב בסופו.

1

מראיהם ומעשיהם
Ezequiel descreve as rodas ao lado das chayot: “sua apa‐

rência e seu funcionamento eram como se uma roda esti‐

vesse dentro de outra”. O Alter Rebe interpreta isso como

uma roda pequena dentro de uma grande, na qual o alto e

o baixo trocam de lugar.

Ezekiel 1:16יחזקאל א׳:ט״ז

ם יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ עְ בַּ אַרְ ד לְ חָ מוּת אֶ ישׁ וּדְ שִׁ רְ ין תַּ עֵ ם כְּ יהֶ עֲשֵׂ ים וּמַ נִּ אוֹפַ ה הָ אֵ רְ מַ

ן: אוֹפָ תוֹךְ הָ ן בְּ אוֹפַ יֶה הָ הְ ר יִ ם כַּאֲשֶׁ יהֶ עֲשֵׂ וּמַ
A aparência das rodas e o seu feitio eram como a cor do be‐

rilo; e as quatro tinham uma mesma aparência; e a sua apa‐

rência e o seu feitio eram como uma roda dentro de outra

roda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, טז. ראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שצז בפי׳ אופן.

2

כמו אופן קטן בתוך אופן גדול
Dois lugares em Or HaTorah indicados pela nota para a

imagem de uma roda pequena dentro de uma roda

grande.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתפד. פ׳ יתרו כרך ח ע׳ ב׳תתקעח.

3

רוח החיה באופנים

A transcrição do Mitteler Rebe formula explicitamente a

pergunta: “À primeira vista, é preciso compreender por

que está escrito ‘o espírito da chayá’, no singular, e não ‘o

espírito das chayot’.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ ריב ”לכאורה יש להבין מה שאמר ורוח החיה לשון יחידו׳
ולא אמר רוח החיות”.

4

רוח החי׳ באופנים

As rodas iam para onde quer que o espírito fosse, “pois o

espírito da chayá estava nas rodas”. O Alter Rebe pergunta

por que o versículo diz chayá, no singular, quando havia

quatro.

Ezekiel 1:20יחזקאל א׳:כ׳

אוּ נָּשְׂ ים יִ נִּ אוֹפַ הָ כֶת וְ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ כוּ שָׁ כֶת יֵלֵ לֶ רוּחַ לָ ם הָ יֶה־שָּׁ הְ ר יִ ל אֲשֶׁ עַ

ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ
Para onde quer que o espírito fosse, para lá iam eles, para

onde o espírito ia; e as rodas se elevavam junto deles, pois o

espírito do ser vivente estava nas rodas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כ. כא.

5

רוח החיה באופנים

O versículo seguinte repete isso: quando as chayot iam,

paravam ou se erguiam da terra, as rodas faziam o mes‐

mo, “pois o espírito da chayá estava nas rodas”.

Ezekiel 1:21יחזקאל א׳:כ״א

ים נִּ אוֹפַ אוּ הָ נָּשְׂ ץ יִ אָרֶ ל הָ עַ אָם מֵ נָּשְׂ הִ ם יַעֲמֹדוּ וּבְ דָ מְ עׇ כוּ וּבְ ם יֵלֵ תָּ כְ לֶ בְּ
ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ

Quando aqueles andavam, estes andavam, e quando aque‐

les paravam, estes paravam; e quando aqueles se elevavam

da terra, as rodas se elevavam junto deles; pois o espírito da

criatura vivente estava nas rodas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

פני אריה אל הימין ופני שור מהשמאל

Cada uma das quatro chayot tinha rosto de homem, rosto

de leão à direita, rosto de boi à esquerda e rosto de águia.

O Alter Rebbe contrapõe o leão e o boi, cada um de um

lado, ao adam, que os inclui.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אדם אדמה לעליון

Uma obra cabalística que a nota apresenta como fonte

para relacionar adam a “adameh la’elyon”.

Numbers 13:2במדבר י״ג:ב׳

ישׁ ל אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ן לִ י נֹתֵ נִ ר־אֲ שֶׁ ן אֲ נַעַ ץ כְּ רֶ ת־אֶ רוּ אֶ יָתֻ ים וְ נָשִׁ ךָ אֲ לַח־לְ שְׁ
ם: הֶ יא בָ לָחוּ כֹּל נָשִׂ שְׁ יו תִּ בֹתָ ה אֲ טֵּ מַ ד לְ חָ ישׁ אֶ ד אִ חָ אֶ

8



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  5 מראיהם ומעשיהם כאשר יהיה האופן בתוך האופן

14likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/5/

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

«Envia homens para que espiem a terra de Canaã, que dou

aos filhos de Israel; de cada tribo de seus pais enviareis um

homem, cada qual príncipe entre eles.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר עשרה מאמרות מאמר אם כל חי ח״ב פל״ג. של״ה ג, ב. כ, ב.

רסח, ב. שא, ב. שעג, א. שפו, ב. עבוה״ק ח״א פי״ז. מובא בכ״מ בדא״ח.
ראה לקמן עו, ב. לקו״ת צו, ח, ב. במדבר יג, ב. שה״ש יא, ג. ובכ״מ.

אדמה לעליון
Em Isaías, estas palavras, “Serei semelhante ao

Altíssimo”, são a jactância do rei da Babilônia. As obras

cabalísticas citadas na nota da Kehot relacionam o nome

adam a esta palavra, adameh.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ
Subirei acima das alturas das nuvens; serei como o

Altíssimo’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

לאדם שעל הכסא

Acima das chayot, Ezequiel viu um trono e “sobre a seme‐

lhança do trono, uma semelhança com aparência de ho‐

mem (adam) sobre ele, por cima”. Este é o adam sobre o

Trono a quem, diz o Alter Rebbe, o nível de adam entre as

chayot se assemelha.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

שו״ה וזהו — רוח החיה . . פני ארי׳

O manuscrito lê aqui: “também nas rodas, que estão em

Assiá, e por isso se diz delas ‘suas obras’, o que não ocorre

com as chayot (e este é o conhecido ‘espírito da chayá’: é o

nível da expressão geral e coletiva das quatro chayot, cuja

expressão geral e coletiva é o nível de adam, como está es‐

crito: ‘e o homem tornou-se uma alma vivente’): pois a

face…”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 17 נמצא במקומו: גם באופנים שהם בעשי׳ ולכן נאמר בהם ומעשיהם,
משא״כ בחיות )וזהו רוח החיה הידוע הוא בחי׳ כללות של הד׳ חיות

שכללות הוא בחי׳ אדם כמ״ש ויהי האדם לנפש חיה(: כי פני.

11

בחג השבועות גילוי של שער החמישים
Likkutei Torah sobre Shir HaShirim remete o leitor a este

maamar sobre o quinquagésimo portão e acrescenta que,

segundo os escritos do Arizal, o quinquagésimo portão de

Biná está no terço superior de Tiféret de Biná.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מז, ד שמציין לכאן. ראה גם לקו״ש ח״ג ע׳ 996 בהערה
.12-10

12

שער החמישים הוא הכולל ומקיף כל הבחי׳

Likkutei Torah explica que os quarenta e nove portões de

Biná são os sete atributos supernais, cada um incluindo

sete, e que o quinquagésimo portão inclui todos os qua‐

renta e nove, que ali se tornam um e não se dividem como

ocorre abaixo; é o portão que os une a todos, e a passagem

cita Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin, ch. 14.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח שער א״א פי״ד. ראה לקו״ת במדבר י, ד וש״נ.

13

משה ידבר
No Sinai, quando o som do shofar se tornava cada vez

mais forte, “Moshê falava, e D'us lhe respondia com uma

voz”. O Alter Rebe cita isso para mostrar que a emanação

na Outorga da Torá ocorreu por intermédio de Moshê.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ותחסרהו מעט מאלקים

O salmo diz sobre o homem: “Tu o fizeste um pouco infe‐

rior a D'us (Elokim).” O Talmud aplica isso a Moshê, que

recebeu todos os portais do entendimento, exceto um.

Psalms 8:6תהילים ח׳:ו׳

הוּ: רֵ טְּ עַ ר תְּ דָ הָ כָבוֹד וְ ים וְ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְּ רֵ סְּ חַ וַתְּ
Contudo, fizeste-o um pouco menor que os anjos, e o coro‐

aste de glória e honra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ח, ו.

15

המ״ט שערי בינה נמסרו לו

Um dos Sábios, Rav e Shmuel, afirma: “Cinquenta portais

do entendimento foram criados no mundo, e todos foram

dados a Moshê, exceto um, como está dito: ‘Tu o fizeste

um pouco inferior a D'us.’” O Alter Rebe deduz disso que

Moshê esteve próximo do quinquagésimo portal.

Rosh Hashanah 21b:11–12ראש השנה כ״א ב:י״א-י״ב

נוּ יתְּ ן נִ כוּלָּ עוֹלָם, וְ אוּ בָּ רְ בְ ינָה נִ י בִ עֲרֵ ים שַׁ שִּׁ ר: חֲמִ ד אָמַ ל. חַ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ
לֶת שׁ קֹהֶ קֵּ ים״. ״בִּ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְ רֵ סְּ חַ ר: ״וַתְּ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ חָ ר אֶ סֵ ה, חָ מֹשֶׁ לְ
ה רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ה, יָצְ מֹשֶׁ יוֹת כְּ הְ לֶת לִ שׁ קֹהֶ קֵּ ץ״ — בִּ פֶ י חֵ רֵ בְ צוֹא דִּ מְ לִ

ה״. מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ ת״ — ״וְ מֶ י אֱ רֵ בְ ר דִּ כָתוּב יוֹשֶׁ לוֹ: ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה כא, ב. זח״ב קטו, א. זח״ג רטז, א.

16
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

וכדאיתא בזוהר ע״פ ויקרא

Quando Havayá passou diante de Moshê no Sinai, “ele

proclamou: Havayá, Havayá, D'us, misericordioso e cle‐

mente…”, o início dos Treze Atributos de Misericórdia.

Seguindo o Zohar, o Alter Rebe interpreta “ele proclamou”

como Moshê proclamando e atraindo para baixo o Nome

Havayá.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ו. נתבאר באוה״ת תשא ע׳ ב׳סז.

17

נוצר אותיות צנור ואותיות רצון

O Rebe observa que este maamar, a explicação de “Vaye‐

daber… rashei hamatos” em Likkutei Torah (ch. 3) e ou‐

tros lugares apresentam o anagrama sem indicar uma

fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

באג״ק כרך ב לכ״ק אדמו״ר זי״ע ע׳ קיט בהערה כ׳ וז״ל ”בתו״א )ד״ה
מראיהם ומעשיהם(, בלקו״ת )ביאור לד״ה וידבר גו׳ ראשי המטות פ״ג(
ועוד, הובא דנוצר אותיות צנור ואותיות רצון, בלי הוראת מקור, ולע״ע
מצאתיו בכתבי האריז״ל בל״ת )פ׳ תולדות ופ׳ תשא ובמקומות המקבילים
בס׳ הלקוטים( ובפע״ח )שער הסליחות פ״ח. ובמקומות המקבילים בשער
הכוונות ובסי׳ האריז״ל( דנוצר אותיות רצון, ובמקדש מלך לזח״ב קנו, א.
ובזהר הרקיע לזח״א ]נ, א[ )הובא בלקו״ת ד״ה את קרבני לחמי — השני —
ספ״ב( דצנור אותיות רצון”, עכ״ל. ראה גם לעיל סא, ג. דרך מצותיך קכז,

א. המשך תערב פרק סו )ח״א ע׳ קכג( שמציין לכאן.

18

ועשתה את צפרניה
A respeito de uma mulher capturada na guerra, a Torá diz

que ela deve raspar a cabeça “e fazer as unhas”, isto é,

cuidar delas. O Alter Rebe entende “fazer” nesse sentido

de tikkun, pôr em ordem.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ
então a levarás para tua casa; ela rapará a cabeça e cortará

as unhas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומדרגת אברהם חסד דאצי׳

Iggeres HaKodesh 15 explica que o grande amor de

Avraham era a luz do Chessed supremo de Atsilut brilhan‐

do em sua alma, o que fez dele uma “carruagem”; contu‐

do, ao descer por muitas contrações, não se comparava

àquele Chessed, assim como as cinzas não se comparam à
árvore, razão pela qual ele disse: “Sou pó e cinzas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ טו ובליקוט פירושים — חיטריק שם.

20

נוצר חסד . . פוקד עון אבות

Os Treze Atributos continuam: “que mantém a bondade

por milhares, perdoa a iniquidade, a transgressão e o pe‐

cado, e purifica (venakê)…”, e depois: “que visita a iniqui‐

dade dos pais sobre os filhos”. O Alter Rebe contrasta essa

ordem com os Dez Mandamentos, nos quais “que pratica

a bondade” vem depois da iniquidade dos pais.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

que conserva a misericórdia até a milésima geração, perdoa

a iniquidade, a transgressão e o pecado, mas de modo al‐

gum deixa impune o culpado; faz recair a iniquidade dos

pais sobre os filhos e sobre os filhos dos filhos, até a terceira

e a quarta geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ז.

21

משא״כ נוצר חסד היא בחי׳ חסד שלמעלה

Or HaTorah sobre Haazinu cita este ponto: “que guarda

bondade” é uma bondade acima da cadeia dos mundos; a

nota remete o leitor a esse texto.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרמו, ע״ש.

22

פי׳ אלפים

Likkutei Torah interpreta “que mantém bondade a milha‐

res” como significando que, de notzer, cujas letras for‐

mam ratzon (vontade), o nível de alafim é atraído e se es‐

tende, como em “Eu te ensinarei (a’alefcha) Chochmá, eu

te ensinarei Biná”, e remete o leitor a este maamar sobre

“a milhares”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת פ׳ וזאת הברכה צג, ג מציין לכאן.

23

נהר דינור
Rabi Shimon ensina que, quando a alma deixa este mun‐

do, ela é julgada; então, todas as almas devem atravessar

“aquele rio de fogo que jorra” e banhar-se nele. O Alter

Rebe recorre a isso para explicar a imersão entre este

mundo e o Gan Éden.

Zohar I, 201aזח״א רא, א

Zohar II, 211bזח״ב ריא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א רא, א. זח״ב ריא, ב. וע׳ לעיל פ׳ מקץ לא, א. לקמן קיח, א. לקו״ת פ׳
בשלח א, ד. ויקרא הוספות נב, ב, פ׳ מטות פג, א ]שם מציין לכאן[. מאמרי
אדה״ז אתהלך לאזני ע׳ קכו. קסח. מאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳

תקטו ובמ״מ לשם. אוה״ת פ׳ חיי שרה קלב, א.

24

נהר דינור
O Zohar (Vayakhel) diz que, quando uma alma que habi‐

tou no Gan Eden inferior é elevada a um nível mais alto,

ela precisa ser separada de toda visão deste mundo; por

isso, é passada pelo rio de fogo e purificada por completo.

25
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

Este é o segundo rio de fogo descrito pelo Alter Rebe, en‐

tre o Gan Eden inferior e o superior.

Zohar, Vayakhel 24:325–332ספר הזהר, ויקהל כ״ד:שכ״ה-של״ב

שמצינו בגמרא

Ali, o Alter Rebbe cita os cem jejuns de Rabi Zeira para es‐

quecer o Talmud Babilônico e faz referência a este maa‐

mar: é semelhante a quem sobe do Gan Éden inferior ao

superior e precisa esquecer por completo a compreensão

do Gan Éden inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבא מציעא פה, א. ראה גם לקמן קיח, א.

26

ממעשה דקטינא חריך שקיה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בבא מציעא פה, א.

27

קטינא חריך שקיה

Quando Rabi Zeira subiu à Terra de Israel, jejuou cem je‐

juns para esquecer o Talmud Babilônico, e outros cem

para que o fogo do Gehinnom não o dominasse; ele se pu‐

nha à prova num forno aquecido, até que, certa vez, suas

pernas foram chamuscadas e ele passou a ser chamado de

“o pequeno das pernas chamuscadas”.

Bava Metzia 85a:22–23בבא מציעא פ״ה א:כ״ב-כ״ג

לָא יהּ וְ גַוֵּ יב בְּ יתֵ יק וִ לֵ א סְ נּוּרָ גַר תַּ יהּ: שְׁ שֵׁ יק נַפְ דֵ י הֲוָה בָּ ין יוֹמֵ לָתִ כֹּל תְּ
יהּ, קֵ כוּ שָׁ יחֲרַ אִ ינָא וְ נַן עֵ בָּ בוּ בֵּקהּ רַ הַ ד יְ א חַ א. יוֹמָ א בֵּקהּ נוּרָ טָ לְ הֲוָה שָׁ

י יב ״מִ תִ כְ אי דִּ ב: מַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ יהּ״. אָמַ קֵ יךְ שָׁ ין חֲרִ טִ רוֹ לֵקהּ ״קָ וּקְ
ה דָ ה אָבְ ל מָ הּ עַ דָ יַגִּ יו וְ לָ י ה׳ אֵ בֶּר פִּ ר דִּ אֲשֶׁ ת זֹאת וַ ן אֶ יָבֵ כָם וְ חָ ישׁ הֶ אִ הָ

בָר זֶה ץ״, דָּ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

28

במילוי אלפי״ן

Or HaTorah explica que os alefs aqui são a letra alef do

Nome Ehe-yeh, como diz o parágrafo seguinte.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקיב שהוא ענין אות האלף דשם אהי׳ ע״ש.
ראה מק״מ לזח״ב פט, א בשם האריז״ל.

29

אנא עתיד וזמין לאתגלאה

Rabi Elazar explica os Nomes de D'us: o primeiro Ehe-yeh

é o oculto superno, “Eu sou quem sou”, desconhecido;

então, “asher Ehe-yeh” significa “Estou pronto para ser

revelado”. O Alter Rebe interpreta o alef de Ehe-yeh nesse

sentido.

Zohar III, 11aזח״ג יא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג יא, א. סה, ב. בלקו״ת מצורע כד, ד מציין לכאן.

30

אנא עתיד וזמין לאתגלאה

O Zohar (Acharei Mos) explica que Ehe-yeh é o todo oculto

que inclui tudo, e que “asher Ehe-yeh” significa que está
pronto (zamin) para fazer surgir e trazer à manifestação

todos os detalhes e revelar o Nome superno.

Zohar, Achrei Mot 26:165–28:175-ספר הזהר, אחרי מות כ״ו:קס״ה
כ״ח:קע״ה
Disse: «Este nome abrange tudo. O primeiro Ehyeh (Serei) é
a estrutura que abrange tudo quando os caminhos ainda es‐

tão obscuros e ainda não foram traçados, e tudo permanece

oculto. Quando se dá início e a corrente começa a seguir

seu curso, então é chamado Asher Ehyeh (Aquilo que serei),

isto é: Agora estou pronto para fazer tudo surgir e criar;

agora sou a totalidade de todas as coisas particulares. “Que

serei”: isto é, a Mãe está grávida e pronta para produzir coi‐

sas particulares e revelar o Nome supremo. Encontramos …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

31

כי אלף משמש על העתיד

A transcrição do Rebe Mitteler dá exemplos da alef do fu‐

turo: “como em e’eseh, ertzeh, efkod” (“farei, desejarei,

visitarei”).

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ רטו ”כמו אעשה, ארצה, אפקוד”.

32

כי א׳ הוא יו״ד למעלה כו׳

Likkutei Torah explica o vav no meio da alef, traçado dia‐

gonalmente da esquerda para a direita: sua extremidade

esquerda é elevada, Guevurá, e sua extremidade direita é
baixa, Nétsach, de modo que a linha une Guevurá a

Nétsach.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת פ׳ ראה כז, ג. מציין לכאן.

33

וכך הוא סדר כל ההשתלשלות
A transcrição pergunta por que, segundo isso, o vav no

meio do álef é desenhado na diagonal, e não reto; respon‐

de que a emanação precisa seguir na diagonal, especifica‐

mente da esquerda para a direita, como em “Sua mão es‐

querda está sob minha cabeça”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתקס״ו ע׳ רטז הקשה שלפ״ז היה מהראוי שיהי׳ הוי״ו שבאמצע אות האל״ף
מתמשך ביושר ולא באלכסון, ומתרץ שיש בזה ענין עמוק לי״ח שההמשכה
צריך להיות באלכסון שמשמאל לימין דוקא וכמ״ש שמאלו תחת לראשי

ע״ש.

34

שו״ה חסד — בחי׳ משה

O manuscrito acrescenta depois destas palavras: “(pois

ratzon tem o mesmo valor numérico que Moshe).”

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 17 הנ״ל נוסף ”)כי רצון בגימט׳ משה(”. ובאוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תרג
”היינו כי נוצר גימט׳ משה עם הכולל”. וכ״ה באוה״ת שמות כרך ז ע׳

35
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ב׳תשסג. ביהל אור ע׳ תקה. וראה ד״ה כי ידעתיו תרל״ד ע׳ נא.

משם יפרד

“Um rio sai do Éden para regar o jardim, e dali se divide e

se torna quatro cabeças.” O Alter Rebe aplica “dali se divi‐

de” a Beriá, Yetsirá e Assiá, os mundos da separação.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

משה שפיר קאמרת

Quando Rava explicou uma Mishná, Rav Safra o contes‐

tou, dirigindo-se a ele como “Moshe”: “Moshe, falaste

bem?!” O Alter Rebe toma esse título como sinal de que

Rava estava no nível de Moshe.

Shabbat 101b:3שבת ק״א ב:ג׳

נַן! זוֹ״ תְּ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ?! ״מְ תְּ רַ אָמְ יר קָ פִּ ה, שַׁ א: מֹשֶׁ רָ פְ ב סָ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
יָא: נְ תַ דְ כִ זוֹ, וְ זּוֹ לָ ל מִ טֵ לְ טַ ב וּלְ רֵ עָ לָּא לְ כָה אֶ רְ צְ א: לֹא נִ רָ פְ ב סָ ר רַ לָּא אָמַ אֶ
רוּ. סְ קוּ — נֶאֶ סְ פְ זוֹ. נִ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ין וּמְ בִ רְ עָ זוֹ — מְ שׁוּרוֹת זוֹ בָּ ינוֹת קְ פִ סְ
רוּ זְ ין — חָ עִ ין מוּטְ ין בֵּ נוּסִ ין אֲ ין בֵּ ידִ זִ ין מְ ין וּבֵ גִ ין שׁוֹגְ רוּ, בֵּ שְׁ נִקְ רוּ וְ זְ חָ

אשׁוֹן. רִ ן הָ רָ יתֵּ הֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קא, ב. וש״נ. בלקו״ת תזריע כד, ג מציין לכאן.

37

ורב יוסף אמר מרא דאברהם

Ao perceber que havia confundido uma palavra com outra

num ensinamento, Rav Yosef exclamou: “Mestre de

Avraham!” O Alter Rebe vê nesse juramento que Rav Yosef

tinha suas raízes no nível de Avraham.

Eruvin 75b:9עירובין ע״ה ב:ט׳

ב רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהֲלֵהּ, וּמִ הּ נִ יתַ רִ נָא אַמְ יתוּ לֵקהּ, אֲ צִ י: לָא תְּ יבִ ב בִּ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ

יצוֹנָה. חִ ים בַּ בִּ ן רַ הֶ א בָּ י קוֹרֵ נִ אֲ יל וַ יהֲלֵהּ, הוֹאִ הּ נִ יתַ רִ א בַּר אַהֲבָה אַמְ אַדָּ
י. לַּף לִ יחַ י״ אִ בִּ ״רַ ים״ בְּ בִּ ם! ״רַ הָ רָ אַבְ יהּ דְּ רֵ ף: מָ ב יוֹסֵ ר רַ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין עה, ב. וש״נ.

38

וכל ראשי ישיבות . . בחי׳ משה

O comentário do Tzemach Tzedek sobre os Salmos, citado

na nota para o ponto de que os chefes de yeshivot são do

nível de Moshe.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תקע.

39

ע״פ וידבר אל ראשו המטות
O maamar ao qual o texto se refere: “os chefes das tribos”

são o desejo do coração (re’usa d’liba), que dirige os atri‐

butos da alma para a bondade e o amor a D'us, atraídos do

nível de Moshe, o Daat supremo, que conduz e atrai esse

nível para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פב, א. ושם מציין לכאן.

40

וידבר אל ראשי המטות

A Parashat Matot começa com “E Moshe falou aos cabeças

das tribos dos filhos de Israel”. O texto se refere ao maa‐

mar sobre esse versículo, impresso em Likkutei Torah, a

respeito de Moshe e dos cabeças do povo.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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